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ÖZ 
İran edebiyatının önde gelen isimlerinden olan Fettâhî-i Nîşâbûrî (ö. 852/1448-9?)’nin 
Şebistân-ı Hayâl adıyla şöhret bulan eseri, klasik Türk edebiyatında hem tercüme, şerh ve 
nazireler yoluyla hem ta‘miye yöntemleriyle yazılmış şiirlerin tarzını tarif için kullanılan 
“Şebistân-ı Hayâl tarzındadır,” gibi ifadelerle kendisinden söz ettirmiştir. Senâyî’nin 
Neyistân-ı Zülâl adlı eseri de Fettâhî’nin eserine yazılmış bir naziredir. XVI. yüzyılda 
Şehzâde Mustafa Manisa sancağındayken bu şehirdeki edebî muhite mensup bir şair olan 
Senâyî’nin bu eserinden birçok kaynakta bahsedilmektedir. Yalnızca, Fettâhî’nin Şebistân-
ı Hayâl’i tarzında yazılmış olduğu kaydedilen bu eser üzerine müstakil bir çalışma 
bulunmamakta ve eseri konu alan bibliyografik başlıklarda kaydedilenler oldukça sınırlı 
kalmaktadır. Söz konusu eserin bu yazıda tanıtılan nüshası Yahya Efendi Dergâhında 
Mahmud Efendi’nin kurduğu kütüphaneden 1940 yılında Süleymaniye Kütüphanesine 
geçen yazmalar arasında olup Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hacı Mahmud 
Efendi Koleksiyonu 2051 numarada kayıtlıdır. Herhangi bir maddi eksiklik tespit edilmeyen 
bu nüsha 95 varaktan oluşmaktadır. Çalışmamızda müellifin hayatı ve eseri hakkında 
kaynaklarda yer alan kayıtlar, söz konusu nüshadaki bilgilerle karşılaştırılarak 
değerlendirilmiş, eldeki nüshanın biçim ve içerik özelliklerinden yola çıkılarak Neyistân-ı 
Zülâl’in klasik Türk edebiyatındaki Şebistân-ı Hayâl literatürü içindeki yerinin tespitine 
çalışılmıştır. Bunların yanı sıra eserin içerdiği başlıklara kısaca değinilmiş, eserde kullanılan 
ta‘miye tarzına yönelik bir çözüm örneği ile ek olarak sebeb-i telif ve hatime bölümlerinin 
transkripsiyonlu metinlerine yer verilmiştir. 
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ABSTRACT 
The work of Fattâhî-i Nîshapûrî (d. AH 852/AD 1448-9?), one of the leading names in 
Persian literature, which became famous with the name Şebistân-ı Hayâl has been known 
for critical identification such as "the style of Şebistân-ı Hayâl", which is used to describe 
the style of poems written by ta‘miye methods and through translations, commentaries 
and naziras of Şebistân-ı Hayâl in classical Turkish literature. Senâyî's Neyistân-ı Zülâl is 
also a nazira on Fattâhî’s Şebistan-ı Hayâl. In the XVIth century, when Prince Mustafa was 
the governor of Saruhan province, Senâyî, a poet in literary circles Manisa, was mentioned 
in many sources with Neyistân-ı Zülâl. However, there is no study focused on this work, 
and mentions in historical sources are limited to the knowledge that Neyistân-ı Zülâl was 
written in the style of Fattâhî’s Şebistan-ı Hayâl. The copy of the work introduced in this 
study is among the manuscripts transferred to the Süleymaniye Library in 1940 from the 
library established by Mahmud Efendi in the Yahya Efendi Lodge and is registered in Hacı 
Mahmud Efendi Collection number 2051. This copy, which has no material deficiency, 
consists of 95 leaves.  In our study, the records about the author’s life and works in the 
sources were evaluated by comparing them with the information in the aforementioned 
copy of the author’s work, and it was tried to determine the place of Neyistân-ı Zülâl 
among the works based on Şebistan-ı Hayâl in the classical Turkish literature, in terms of 
form and content features of the copy. In addition to these, the chapters of the text were 
briefly summarized, an explanation of the ta‘miye style used in the work, and the 
transcripted texts of its prologue and epilogue were given. 
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GİRİŞ 

Kaynaklarda adı geçmesine rağmen günümüze kadar ele geçmemiş eserlerin zamanla ortaya çıkması, klasik 

Türk edebiyatının zenginliğini her gün yeniden hatırlatmaktadır. Klasik Türk edebiyatı, divanlar, mesneviler, 

tezkire, şerh ve inşa gibi rağbet edilen manzum, mensur metinler dairesinde verilmiş klasik eserlerin yanı sıra 

bu dairedeki metinlerin biçim, tertip ve içerik özelliklerini paylaşan ancak bunları farklı tarzlarda işlemek 

yönüyle çizginin dışında kalan birçok eseri de içermektedir. XVI. yüzyıl şairlerinden Senâyî’nin Neyistân-ı Zülâl’i 

de bu türden bir eserdir. Fettâhî-i Nîşâbûrî’nin (ö. 852/1448-9?) Şebistân-ı Hayâl’ine nazire olan Neyistân-ı 

Zülâl’in bilinen yegâne nüshası Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 

2051 numarada kayıtlıdır.1   

Kaynaklardaki değerlendirmelerden, XVI. yüzyılın oldukça renkli ve zengin edebî hayatında mütevazı bir yere 

sahip olduğu anlaşılan Senâyî, şiirleriyle ve müstakil eserleriyle, yaşadığı dönemde Manisa’daki şairler 

muhitinin bir mensubu olarak tanınmış, o sırada sancakta bulunan Şehzâde Mustafa’nın yakınındaki isimlerden 

olmuştur. el-Maksûd gibi, Arapça sarfa dair bir eseri şerh etmesi ve Şebistân-ı Hayâl gibi, Farsça olmasının yanı 

sıra tarzıyla da oldukça çetrefil bir esere nazire yazması onun üç dildeki yetkinliğinin işaretlerindendir.   

Bu çalışmada müellifin hayatı ve eserlerine kısaca değinildikten sonra Türk edebiyatında Şebistân-ı Hayâl 

literatürü ve Neyistân-ı Zülâl’in bu literatür içindeki yeri değerlendirilecek, ardından eserin elde bulunan 

nüshasının fizikî tavsifi ile içerdiği fasıllarda işlenen konulara kısaca değinilecek, sonuç bölümünde eserin genel 

değerlendirmesi yapılacak ve ek olarak eserin sebeb-i telif ve hatime fasıllarının transkripsiyonlu metinleri 

verilecektir. 

 

 
1 Eserin varlığından haberdar eden Prof. Dr. Sadık Yazar ve Prof. Dr. Mücahit Kaçar’a teşekkür ederim. 
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1.  Senâyî, Hayatı ve Eserleri 

Müellifin adı Osmanlı Müellifleri’nde Mehmed Çelebi (Saraç 2016: II/541), Neyistân-ı Zülâl’de ise Seyyid Ali olarak 

geçmektedir. Yine kendi eserinde müellif, doğum tarihini 914 (/1508-09) şeklinde kaydetmiştir. Şehzâde Mustafa, 

Manisa sancağındayken mülazım olan Senâyî, kadılık mesleğine girdikten sonra şehzade ile birlikte Amasya’ya 

gitmiştir. Osmanlı Müellifleri’ne göre şair, Manisa’da Şehzade Mustafa’ya hocalık yapmıştır (Kılıç 2010: III/1489; 

Saraç 2016: II/541). Senâyî, Keşif-nâme adlı eserinde Konya, Antakya, Halep, Hama, Humus ve Şam’a seyahat 

ettiğini, Kudüs’te bir buçuk yıl kaldığını ifade etmektedir (Dörtbudak 2004: 205). Manisa’da Câmi‘î, Sâmi‘î ve 

Kâni‘î’nin çağdaşı olan Senâyî’nin kaside-i masnuaları, gazelleri ve Şebistân-ı Hayâl tarzında Neyistân-ı Zülâl  gibi 

bir eseri bulunmasına rağmen şöhret kazanamadığını söyleyen Âşık Çelebi, şairin, şiirde inceliğe, mana, akıcılık ve 

hoş edaya sahip olduğunu düşünse de Gelibolulu Mustafa Âli, şairden alıntıladığı bir beyitteki kafiye kusurundan 

ötürü onun bedii kurallarını iyi bilmediğinin anlaşıldığını ifade etmektedir (İsen 2017: 121; Kılıç 2010: III/1489; 

Tığlı 2010: 233). Bursalı Mehmed Tahir, şairin 970/1562-63’te Amasya’da vefat ettiğini bildirir (Saraç 2016: 

II/541).  Sicill-i Osmânî’ye göre Senâyî’nin ölüm tarihi, Şehzade Mustafa’nın da vefat ettiği yıl olan 960/1553’tür 

(Akbayar 1998: V/1495). Senâyî, Neyistân-ı Zülâl’de eserini tamamladığı yılı bir tarih kıtası içinde 970/1562-63 

şeklinde kaydetmiştir. Buna göre Sicill-i Osmânî’deki kayıt, hatalı olmalıdır. Osmanlı Müellifleri’ndeki ölüm 

tarihine ise tam olarak eserin tamamlandığı tarihe denk geldiği için şüpheyle yaklaşmakta fayda vardır.Senâyî’nin 

kaynaklarda ve kataloglarda adı geçen eserlerinden birinin medreselerde okutulan Arapça sarf kitabı el-Maksûd’a 

yazdığı Şerh-i Maksûd’u olduğu kaydedilmiştir (Kutluk 1989: II/241). Keşif-nâme adıyla da anılan Menâkıb-ı Emîr 

Sultan Muhammed Şemseddîn-i Buhârî adlı, manzum parçalar da ihtiva eden menakıpnamesi ise 1289/1872-73 

yılında tabedilmiştir (Saraç 2016: II/541; Dörtbudak, 2004: 205-218). Ayrıca Kanuni devrinde yaşamış Senâyî 

mahlaslı bir şaire ait Süleymannâme’nin ona aidiyetine dair tartışmalar vardır; fakat eldeki bilgilerle kesin bir 

hüküm vermek mümkün değildir (Düzenli ve Akgül 2018: 150). Bunların yanı sıra kaynaklarda müellif ile 

anılmadıkları hâlde Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan Bölümü 1326 numarada kayıtlı Terceme-i Şevâhidü’n-

Nübüvve (Gündoğdu 2019: 17) ve Revan 1480’de kayıtlı Menâkıb-ı Pîrî Baba adlı eserlerin de mütercimi ve müellifi 

olarak da Senâyî Mehmed Çelebi görünmektedir. Müellifin bu yazıda konu edilecek eseri ise kaynaklarda 

Şebistân-ı Hayâl tarzındadır ifadesiyle anılan Neyistân-ı Zülâl’idir (Kılıç 2010: III/1489; Saraç 2016: II/541). 

2. Türk Edebiyatında Şebistân-ı Hayâl’ler ve Neyistân-ı Zülâl 

Asıl adı Muhammed b. Yahyâ Sîbek olan Fettâhî-i Nîşâbûrî’nin, Şebistân-ı Nukât ve Gülistân-ı Lugat adını verdiği, 

ancak Şebistân-ı Hayâl adıyla şöhret bulan eseri (Alioğlu 1988: 31), çeşitli temaları içeren sekiz baptan 

oluşmaktadır. Bu baplarda iman ve İslam, padişahlık, ilm, zühd ve ibadet, ahlaki özellikler, lezzet veren şeyler, 

arzu edilen şeyler, hayatın evreleri gibi konular işlenmektedir (Alioğlu 1988: 32).  Her bap altında yer alan 

fasıllarda ilgili konulara dair kavramların lafız ve manalarının ta‘miye yöntemleriyle işlendiği Şebistân-ı Hayâl 

mensur-manzum karışık biçimde yazılmış bir metindir. Eserin hatimesinde tamamlanma tarihi olarak 843/1439-

40 yılı kaydedilmiştir (Alioğlu 1988: 33).  
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Türk edebiyatında Şebistân-ı Hayâl, Fettâhî-i Nîşâbûrî’nin aynı adlı eserinin tercüme, şerh ve nazireleriyle oluşmuş 

literatürün yanı sıra edebî bir tarz olarak ta‘miye yöntemleriyle yazılmış şiirleri tarif etmek için kullanılan bir 

kavram olmak üzere iki şekilde karşımıza çıkmaktadır. Özellikle tezkirelerde, muammaya benzer, harf ve kelime 

oyunlarına dayanan ve dikkat isteyen şiirler, “Şebistân-ı Hayâl tarzındadır” denilerek tarif edilmiştir. Bu tür 

şiirlerin muammalardan ayrıldığı nokta, muammalarda insan isimleri ve lakapları şifrelenirken Şebistân-ı Hayâl 

tarzı şiirlerde çoğunlukla kavramlara dair kelime ve harf oyunlarının bulunmasıdır (Erkal 2009: 39). Bunun yanında 

Şebistân-ı Hayâl ve nazirelerinde Allah’ın isimlerine, sıfatlarına ya da insan isimlerine dair kısımlar da 

bulunmaktadır; ancak bu isim ve sıfatlar muammalarda olduğu gibi gizli tutulmaz, açıkça zikredilir ve ta‘miye 

yöntemleriyle yorumlanır ya da başka kelimelere dönüştürülerek işlenir. 

Türk edebiyatında Şebistân-ı Hayâl literatürünü oluşturan eserler kronolojik olarak sıralandığında, ilk sırayı XV. 

yüzyıl şairlerinden Yûsufî’nin Şebistân-ı Hayâl ya da Şebistân-ı Yûsufî adlı mesnevisi (Beşenk 2016: 9) almaktadır. 

Bu eser, biçim, içerik, tarz ve anlatımındaki açıklık itibarıyla Fettâhî’nin eserinden ayrılmaktadır (Bayak 2017: 253). 

Ayrıca XVI. yüzyılda Kurbî mahlaslı bir şairin Şebistân-ı Hâyâl’i tercüme ettiği bildirilse de bu esere henüz 

rastlanmamıştır (Canım 2018: 449). Yine XVI. yüzyılda yaşamış olan Osmanlı şairlerinden Gubârî’nin de Şebistân-

ı Hayâl’i bulunmaktadır. Eser Farsça bir mesnevidir. Tarzı, kaynak eserle örtüşse de Gubârî eserini yalnızca aşka 

dair kavramlara hasretmiştir (Gökmen 2015: 34; Kaçar ve İpek 2020: 730). Fettâhî’nin Şebistân-ı Hayâl’ine 

yapılmış iki şerh bulunmaktadır. Bunlar XVI. yüzyıldan Sürûrî ve XVII. yüzyıldan Şifâyî’nin eserleridir. İki şerhte de 

kaynak eserin tertibine sadık kalınarak Fettâhî’nin ifadeleri ve ta‘miye yöntemleri açıklanmıştır (Elbir 2005: 628; 

Bilgiç 2019: 22).  

Şebistân-ı Hayâl şârihi Sürûrî’nin de Senâyî ile aynı dönemde Şehzâde Mustafa’nın hocası olarak bulunması ve 

Gubârî’nin bu görevi kabul eden Sürûrî’yi tarizi üzerine iki şairin atışmaları (Kılıç 2010: III/1489; Kutluk 1989: II/ 

513), esere ilgi duyan şairlerin edebî muhitlerinin yakınlığına dair ayrıntılardır. Bu bilgiler ışığında, şu an için elde 

bulunan eserler arasında Senâyî’nin Neyistân-ı Zülâl’ini, Türk edebiyatında Fettâhî’nin Şebistân-ı Hayâl’inin tertip 

ve tarzını tamamen yansıtan yegâne nazire olarak değerlendirmek mümkündür. 

Senâyî’nin Neyistân-ı Zülâl’i, Fettâhî’nin 843/1439-40’ta tamamladığı Şebistân-ı Hayâl adlı, mensur fasıllar içinde 

manzum parçalara da yer ver vermek suretiyle tertip ettiği ve çeşitli temalara dair kavramların lafız ve manalarını 

ta‘miye yöntemleriyle işlediği eserine naziredir. Senâyî, Neyistân-ı Zülâl’de hem Şebistân-ı Hayâl’in tertip ve 

tasnifini örnek almış hem de kaynak eserin muamma tarzı, manzum kısımlardaki edası, mensur kısımlardaki secii 

gibi üslup özelliklerini takip etmiştir.2 Bunun yanında kaynak eserdeki başlıklara sadık kalarak eserini tevhit, naat, 

münacat ve sebeb-i telifin yer aldığı giriş bölümünü takip eden, farklı temaların işlendiği sekiz ana başlıkla 

bölümlendirmiştir. Buradaki her ana başlık, ele alınan temaya uygun dört ila on dört arasında değişen alt başlıkları 

içermektedir. Alt başlıklarda zikredilen kavramların lafız ve manaları ta‘miye yöntemleriyle işlenmektedir. Senâyî, 

sebeb-i telif bölümünde eserini Kanuni Sultan Süleyman’a sunduğunu belirtmiştir. 
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3. Nüshanın Fizikî Tavsifi ve İçeriği 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 2051 numarada yer alan eserin şu an 

için bilinen bu tek nüshası 185x100, 115x65 mm. ölçülerinde, kahverengi meşin ciltlidir. 95 yapraktan oluşan 

nüshanın her sayfasında 15 satır bulunmaktadır. Nesih hattın kullanıldığı nüshada, baplar ve fasıllar kırmızı 

mürekkeple yazılmış olup yer yer yaldızlı mürekkep de kullanılmıştır. Bu nüsha Süleymaniye Kütüphanesine, 

Yahya Efendi Dergâhında Hacı Mahmud Efendi’nin kurduğu kütüphaneden geçmiştir; nitekim Osmanlı 

Müellifleri’nde “Neyistân’ın bir nüshası Yahyâ Efendi’de vardır,” ibaresiyle bu nüshaya işaret edilmektedir (Saraç 

2016: II/541). 

Eserin söz konusu yazma nüshasının başında, metindeki her faslın ayrı ayrı numaralandığı bir fihrist 

bulunmaktadır. Bu fihristten sonra temellük kaydı olmaksızın yalnızca eserin isminin bulunduğu bir zahriye 

gelmektedir: 

[1a] KitÀbu NeyistÀn-ı ZülÀl’dür ber-À-ber-i ŞebistÀn-ı HÀyÀl  
èİbÀretleri MuèammÀ Sanèatlarını Müteøammın Bir Siór-i ÓelÀldir. 

Asıl metnin başladığı sayfanın ilk satırı aşağıdaki gibidir: 

[1b] Minnet ol MennÀn’a manãÿãdur ki süfre-i mìm-i enèÀmın açduúça nÀn-ı imtinÀnı... 

Metin hatime faslındaki aşağıdaki beyitle sonlanmaktadır:  

 [95b]  نيس�تان من شكرس�تان �ان 

   نيس�تان بقشرست ا�ن نيس�تآنٓ

Metnin sebeb-i telif faslında müellif, doğum tarihini, adını ve eserini kime sunduğunu belirtmiştir. Buna göre 

914/1508-09 tarihinde doğan müellifin adı Seyyid Alî’dir ve Neyistân-ı Zülâl’i devrin padişahı Kanuni Sultan 

Süleyman’a sunmuştur.3 Eserin tamamlanma tarihi de hatime faslında bir tarih kıtası içinde verilmiştir. Burada 

geçen “bir kand-i mükerrer” + “kand” ibarelerinin ebced hesabına göre sayı değeri cümel-i sagîr ile açığa çıkacak 

biçimde 970’e denk gelmektedir; bir sonraki beyitte ise tarih açıkça zikredilmektedir. Miladi takvime göre eser 

1562-63 yılında yazılmıştır: 

[95a]  TÀrìh-i NeyistÀn ey lebleri sükker 
  Bir úand-i mükerrer bir kand-i mükerrer 
 
  Ùokuz yüze yetmiş yetmiş senesinde 
  Oldı bu muóaúúar yümn-ile müyesser 

 
2 Eserin içeriği ile ilgili bilgi veren tek kaynak olan Kanûnı ̂Sultan Süleyman Devri Türk Edebiyatı’nda, Neyistân-ı Zülâl çeşitli 
konular hakkında bilgi veren ansiklopedik mahiyette bir eser olarak kaydedilmiş, metnin ta‘miye tarzı ile işlendiğine 
değinilmemiştir;  (bkz. Çelebioğlu, 1994: 114). 
3 Eserin sebeb-i telif ve hatime fasıllarının transkripsiyonlu metni yazının ekinde verilmiştir. 
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Bu nüshanın başında yer alan fihrist, üç fasıldaki takdim-tehir istisna olmak üzere, eserin asıl metnindeki bap ve 

fasılların sıralamasına göre dizilmiştir. Aşağıdaki listede, sol baştaki fasıl numaraları fihristteki sıralamaya göre, 

bunların sağ tarafında ise ilgili bap ve faslın nüsha içindeki varak numarası tarafımızca yazılmış olup işlenen 

konulara kısaca değinilmiştir:4 

 
Fihrist-i KitÀb-ı NeyistÀn-ı ZülÀl 

1. Tevóìd-i BÀrì èazze ismuhÿ ve müsemmÀhu: (1b) Tevhit.  
2. Naètü’n-Nebiyy èaleyhi’s-selÀm: (3b) Naat. 
3. MünÀcÀt-ı Úıbletü’l-ÓÀcÀt: (7a) Münacat. 
4. Fì ebvÀbi’t-teèlìfi ve iètÀbi’t-taãnìfi: (8b) Sebeb-i telif. 

El-bÀbü’l-evvel fi şerÀéiùi’l-òamsi li-İslÀmi: (11b) Birinci bap İslam’ın beş şartına dairdir. 
5. Faãl fi’l-ìmÀni ve’l-İslÀmi : (11b) İmana ve İslam’a dair. 
6. Faãl fi’ã-ãalÀti ve ve mÀ yunÀsibuhÀ: (14a) Namaza dair. 
7. Faãl fi’õ-õekÀti: (17a) Zekâta dair. 
8. Faãl fi’ã-ãavmi: 5 (15b) Oruca dair. 
9. Faãl fi’l-óacci: (18a) Hacca dair. 

El-bÀbü’å-åÀnì fi õikri’l-mülÿki ve’s-selÀùini: (19a) İkinci bap, saltanata ve sultanlara dairdir. 
10. Faãl fi’l-èadli: (19a) Adalete dair. 
11. Faãl fi’l-aèyÀni ve’l-erkÀni: (20b) Devletin ileri gelenlerine dair. 
12. Faãl fi’l-cihÀdi: (21a) Cihada dair. 
13. Faãl fi’ş-şikÀri: (24a) Avcılığa dair. 
14. Faãl fi’l-úalemi: (25a) Kalem ve kitabete dair. 
15. Faãl fi’ş-şièri: (26a) Şiire dair. 
16. Faãl fi teõkìreti’ş-şuèarÀé: (27b) Şairleri anmaya dair. 

El-bÀbü’å-åÀlis fi eãnÀfi’l-èulemÀ ve evãÀfi’l-fuøalÀ: (30a) Üçüncü bap, âlimlere ve erdemlilere dairdir. 
17. Faãl fi şerefi’l-èilmi ve beyÀni eşrÀfihì: (30a) İlmin şerefi ve eşrafa dair. 
18. Faãl fi’l-vÀèiôi: (33b) Vaizliğe dair. 
19. Faãl fi’l-òaùìbi: (34a) Hatipliğe dair. 
20. Faãl fi’l-imÀmi: (34b) İmamlığa dair. 
21. Faãl fi’l-muèallimi: (35b) Muallimliğe dair. 
22. Faãl fi’l-muèarrifi: (36a) Arifliğe dair. 
23. Faãl fi’l-óÀfıôi: (36a) Hafızlığa dair. 
24. Faãl fi’ù-ùabìbi: (37b) Tabipliğe dair. 
25. Faãl fi’l-müneccimi: (38a) Müneccimliğe dair. 
26. Faãl fi’n-nücÿmi: (38a) Yıldızlara dair. 
27. Faãl fi’l-burÿci: (40a) Burçlara dair. 
28. Faãl fi’r-remmÀli: (41b) Remilciliğe dair. 
29. Faãl fi’ş-şeyyÀdi: (42a) Meddahlığa dair. 

El-bÀbü’l-rÀbiè fi’z-zühdi: (42b) Dördüncü bap zahitliğe dairdir. 
30. Faãl fi’s-saèÀdeti’l-èibÀdeti ve’ş-şeúÀveti: (42b) İbadet ve meşakkate dair. 
31. Faãl fi’å-åülÿki ve’l-òırúa: (43b) Tarikate girme ve hırka giymeye dair. 
32. Faãl fi’l-faúri ve’t-taãavvufi: (47b) Varlıktan arınmaya ve tasavvufa dair. 

 
4 Bölüm içeriklerine kısaca değinilmesinin sebebi, temaların ve bu temalarla alakalı kavram ve isimlerin her 
bölümde birbirine benzer şekilde ta‘miye usulleriyle işlenmiş olmasıdır. Örneğin “Fî Tezkîreti’ş-Şu‘arâ” başlığında 
Ahmed Paşa, Necâtî, Âhî, İshâk, Şeyhî, Zâtî, Me’âlî, Figânî, Hamdî, Lâmi‘î, Gazâlî, Mesîhî, Yahyâ, Câmi‘î gibi şairler 
anılsa da bunlarla ilgili biyografik ya da monografik bilgilere yer verilmemektedir; yalnızca mahlaslarının ta‘miye 
usulleriyle işlenmesi söz konusudur, diğer bölümlerde de durum böyledir. 
5 Kitabın içeriği itibarıyla 9. sırada gelmektedir. 
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El-bÀbü’l-òamse fi’l-eşrÀfi ve mÀ yezudduhÀ min ehli’l-isrÀfi : (48b) Beşinci bap şerefli kimseler ve müsrifler 
gibi çeşitli ahlaki karakter özelliklerine dairdir. 

33. Faãl fi õikri’ş-şerìfi ve’l-keşìfi: (48b) Şerefli ve kalbi açık kimselere dair. 
34. Faãl fi’l-kerìmi ve’l-leéìmi: (46a) Cömert ve cimri kimselere dair. 
35. Faãl fi’ã-ãÀbiri ve’l-úÀnièi: (50a) Sabırlı ve kanaatkâr kimselere dair. 
36. Faãl fi’ã-ãıdki ve’l-kiõbi: (51a): Dürüst ve yalancı kimselere dair. 
37. Faãl fi’l-aóbÀbi ve’l-aèdÀéi: [sayfa numarasız6, dijitalde 54. poz] Dostlara ve düşmanlara dair. 
38: Faãl fi’l-baùÀleti ve’l-èaùÀleti: (49b) Cesarete ve atalete dair. 
39. Faãl fi’l-felÀóati ve’l-fellÀói: (52a) Tarıma ve çiftçiye dair. 
40. Faãl fi’l-mÀéiyyeti’l-besÀtìni: (53a) Bahçe hizmetkârlarına dair. 
41. Faãl fi’s-seferi ve’l-óaøari: (54a) Yolculuğa ve konaklamaya dair. 
42. Faãl fi’t-ticÀreti ve mÀ yunÀsibuhÀ (55a) Ticaret ve ticarete münasip şeylere dair. 
43. Faãl fi aãóÀbi’s-sÿúi: (57a) Esnaflara dair. 

El-bÀbü’å-åÀdis fi’l-müteleõõÀt ve’ş-şehevÀt: (60a) Altıncı bap lezzetli ve hoşa giden şeylere dairdir. 
44. Faãl fi’l-àınÀéi ve’l-cÀhi: (60a) Zenginliğe ve makama dair. 
45. Faãl fi’l-eåvÀbi ve sÀyiri’l-esbÀbi: (63a) Giyime ve kıyafetlere dair. 
46. Faãl fi’l-òuyÿli ve’l-cimÀli: (65a) Atlara ve develere dair. 
47. Faãl fi’l-üsÀrÀ: (64a) Esirlere dair. 
48. Faãl fi’l-emÀkini ve’d-devri: (66b) Mevkiler ve devre dair. 
49. Faãl fi eşrefi’l-büldÀni: (68b) Beldelerin en şereflisine dair. 
50. Faãl fi’l-bahÀri ve’l-envÀri: (70a) Bahara ve nurlara dair. 
51. Faãl fi’l-eåmÀri: (72a) Meyvelere dair. 

El-bÀbü’sÀbiè fi’l-müştehiyyÀti’l-mübÀóÀt: (74a) Yedinci bap nefsin hoşuna giden mübah şeylere dairdir. 
52. Faãl fi’ù-ùaèÀmi ve beõli’l-èÀmi: (74b) Yemeğe ve halka ikrama dair. 
53. Faãl fi’l-eşribeti ve’l-enbiõeti: (76a) Şerbetlere ve şaraplara dair. 
54. Faãl fi’l-edvÀri ve’l-aàÀnì: (79b) Edvar ve şarkılara dair. 
55. Faãl fi’l-luèbi ve’l-lehvi: (81a) Oyun ve eğlenceye dair. 
56. Faãl fì esbÀbi’l-óüsni: (82b) Güzelliği sağlayan şeylere dair.  
57. Faãl fi’l-èaşú ve’l-èÀşıúi: (86a) Aşka ve âşığa dair. 
58. Faãl fi’l-mükÀşereti ve’l-mübÀşereti: (87a) Cinsî münasebete dair. 

El-bÀbü’å-åÀmin fi revÀyici’n-naãÀyiói: 89a 
59. Faãl fi’l-esnÀni’l-èömri ve ezmÀnihì: (89a) Ömrün aşamaları ve devirlerine dair. 
60. Faãl fi’l-óayÀti ve’l-memÀti: (90b) Hayata ve ölüme dair. 
61. Faãl fi’n-naãìhati ve mÀ yecìbu ictinÀbehÿ: (92a) Nasihatler ve kendilerinden uzak durulması gereken şeylere 
dair. 
62. Faãl fi’l-òÀtime: (94b) Eserin sonu 

4. Neyistân-ı Zülâl’de Kullanılan Ta‘miye Yöntemine Dair 

Bu bölümde, eserin edebî tarzının daha kolay anlaşılabilmesi için örnek olmak üzere, sebeb-i telif bölümünde 
müellifin mahlasını, doğum tarihini ve adını ta‘miyeli bir şekilde ifade ettiği kısımların çözümü verilecektir. Metnin 
yazma nüshasında, ta‘miyeli olduğunu belirtmek için üzerine kırmızı çizgi çekilmiş kelimeler, aşağıda kalın punto 
ile yazılmış olup yine yazma üzerindeki ipuçları da ilgili kelimenin yanına parantez içinde italik harflerle 
eklenmiştir.   

“Bende-i mücrim-i dÀèì æenÀyì ki gÿşe-i åevÀbÀ baèìd ü nÀyìdür(ıraú)”: “Gûşe-i sevâb”dan kasıt, kelimenin 
köşesi yani ilk harfi olan (ث)dir. Senâyî kelimesi, tahlil yöntemiyle iki parçaya ayrılıp (ث) harfi ve (نایى) lafzı 
elde edilmiştir. Teradüf yöntemiyle “naéy” kelimesinin Farsça’daki “uzakta olmak” anlamı kastedilmiştir. 

 
6 Dijital kopyada 54. poza denk gelen bu sayfaya varak numarası verilince nüsha üzerindeki numaralandırma bir sayı atlayacağı 
için karışıklığa mahal vermemek adına numarasız bırakılmıştır.  
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Böylece, “Günahkâr ve duacı bir kul olan Senâyî, sevaba [hatta sevâbın baş harfi ( ث)ye bile] uzaktır,” 
anlamına ulaşılmaktadır. 

“TÀrìó-i vilÀdeti muúaùùaèÀt-ı óurÿfdan èalÀ sebìli’t-tertìb ح ج  ث ت ب ا vÀúıè olup (914)…”: Müellifin kendi 
doğum tarihini ve ismini verdiği cümlenin ilk kısmında alfabetik şekilde sıralanmış harflerin ebced karşılıklarının 
cümel-i sagîr usulüyle toplamı 914/1508-09 yılına denk gelmektedir. 

 vÀúıè olup7 nÀm-ı òÀk-sÀr-ı mezbÿr olan ism-i Seyyid èAlì òafì olmaya ki óurÿf-ı mezbÿrdan ح  ج  ث  ت  ب  ا …“
bi-ùarìki’t-taèmiyye bedìdÀr olur. MeåelÀ ism-i elif taãhìf ve terÀdüf ile óarf-i با ;س şekl-i یا ve yÀòod و olmaú 
iètibÀrıyla یا olup; تا cümel-i ãaàìrde çÀr; ثا ãÿret-i تا’da olup dört yüz olmaú iètibÀrıyla şems  ع; [9a] cìm ve 
lÀm ve ãaff-ı zülf-i cÀnÀn olmada müterÀdifÀn olup; ح raúam-ı úavs ü kemÀndur ى.”: İlk yarısından müellifin 
doğum tarihinin çıkarıldığı bu cümlenin devamında, aynı harfler ta‘miye yöntemleriyle dönüştürülerek müellifin 
adı olan Seyyid Alî elde edilmektedir. Buna göre (ا) harfi tesmiye ile elif lafzına dönüştürülmüş, elif lafzından tashif 
ve teradüf yöntemleriyle ( س) harfi elde edilmiştir. “Şekl” kelimesi tashîf işaretlerindendir; bu sebeple (ب) harfi 
 harfinin cümel-i sagîrde dört sayısına denk geleceği söylense de kastedilen (ت) .harfine dönüştürülmüştür (ى)
cümel-i asgâr olmalıdır. Cümel-i sagîrde lafzın içindeki harflerin ebced karşılıkları toplanırken cümel-i asgârda 
harflerin sayı değerleri kalanlı bölme işlemine tabi tutularak 12’ye bölünür ve işlem sonucunda “kalan” 
hanesindeki sayı dikkate alınır. Buna göre harfin ebceddeki karşılığı olan 400, 12’ye bölündüğünde kalan dörttür 
ve bu sayı da (د) harfine denk gelmektedir. Tashîf işaretlerinden biri olan “sûret” kelimesi (ث) harfinin bir 
noktasının atılarak (ت) harfine dönüştürülmesi gerektiğine işarettir; daha sonra (ت) harfi ile ebced değeri aynı 
olan “şems” kelimesinden (60+40+300= س+م+ش), terâdüf yoluyla güneş anlamına da gelen ‘ayn kelimesi 
dolayısıyla (ع) harfi elde edilir. (ج) ve (ل) harfleri ta‘miyede teşbîh yöntemiyle “zülf”e benzerlikte ortak kullanılırlar 
ve birbirlerine işaret ederler, bu şekilde (ل) harfi bulunur. (ح) harfi on iki burçtan “yay”ın sembolüdür, 
muammalarda “yay”, “kavs”, “kemân” ve müteradifleriyle ( ى) harfinin tesmiyesi olan (ا�) lafzına, (ا / ى�) ile de aynı 
şekilde bu kelimelere işaret edilebilir; bu yönteme göre (ح) harfinden (ى) elde edilmiş olur. Özetle ح  ج  ث ت  ب ا 
harfleri çeşitli ta‘miye işlemleriyle Seyyid Alî (�س�د ع) isminin harflerine dönüştürülerek müellifin ismi muamma 
yoluyla ifade edilmiştir. 

 

SONUÇ 

Fettâhî-i Nîşâbûrî’nin Şebistân-ı Hayâl’ine nazire olarak yazılan ve şu an için bilinen tek nüshası Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 2051 numarada kayıtlı bulunan Neyistân-ı Zülâl, 

Türkçe yazılmış, mensur-manzum karışık biçimli, çeşitli kavramların tematik şekilde tasnif edildiği, metnin 

tamamının ta‘miye yöntemleriyle işlendiği bir metindir. 970/1562-63 yılında tamamlanan eser, Kanuni Sultan 

Süleyman’a sunulmuştur. Müellifin, metinde kendi adını ve doğum tarihini yazması biyografik bilgilerin 

güncellenmesi açısından önemlidir. Söz konusu nüshada yer alan ipucu mahiyetindeki işaret ve ibareler de 

Şebistân-ı Hayâl tarzının çözümlenmesinde yardımcı olacak unsurlardır.  

Neyistân-ı Zülâl, tevhit, naat, münacat ve sebeb-i teliften oluşan girişten sonra sekiz bap ve 62 fasıldan meydana 
gelmektedir.  Her fasıl altında çeşitli kavramlar, nükte, hikâye ve kıta, mesnevi gibi farklı biçimlerde ele alınıp 
ta‘miye yöntemleriyle işlenmektedir. Ta‘miyenin doğası gereği eserin dili, örtük ve oyunludur, metinde sıkça tesci 
ve tekrire başvurulmuştur. Bazı kısımlarda teşbih, teradüf, ebced ve diğer ta‘miye unsurları ile gizlenmiş ibarelerin 
ayrıca kırmızı mürekkeple yazıldığı görülmektedir. Eserin hatime faslında müellife ya da müstensihe dair bir kayıt 
bulunmamaktadır. 

Sadece kaynaklardaki bilgilerden yola çıkıldığında bile Neyistân-ı Zülâl’in klasik Türk edebiyatında Şebistân-ı Hayâl 
literatürü içindeki müstesnalığı anlaşılmakta, metnin kendisi de bu durumu doğrulamaktadır. Neyistân-ı Zülâl’in 

 
7 Kırmızı mürekkeple “914” yazılmıştır. Miladi takvime göre Senâyî’nin doğum tarihi 1508-09 yılı olmalıdır. 
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şu an için tespit edilen yegâne nüshasının fizikî tavsifinin yapıldığı ve içeriğinin, metin örnekleriyle incelendiği bu 
yazının kapsamı dolayısıyla eserin bir bütün olarak Fettâhî’nin Şebistân-ı Hayâl’inden ne derecede ayrıldığını ve 
ne denli özgün bir mahiyet taşıdığını değerlendirmek mümkün olamayacağı için bu tespitleri, metnin tamamını 
yayımlayacağımız ve kısa sürede tamamlanmasını umduğumuz çalışmaya bırakıyoruz. 
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EK-1: Neyistân-ı Zülâl’in “Sebeb-i Telif” ve “Hatime” Fasıllarının Transkripsiyonlu Metni 

[8b] Faãl fi EbvÀbi’t-teélìfi ve İètÀbi’t-taãnìfi 

Bende-i mücrim dÀèì æenÀyì ki gÿşe-i åevÀba baèìd ü nÀyìdür.8 TÀrìó-i vilÀdeti muúaùùaèÀt-ı óurÿfdan èalÀ 
sebìli’t-tertìb ح ج  ث  ت  ب  ا vÀúıè olup9 nÀm-ı òÀk-sÀrı mezbÿr olan ism-i Seyyid èAlì òafì olmaya ki óurÿf-ı 
mezbÿrdan bi-ùarìki’t-taèmiyye bedìdÀr olur. MeåelÀ ism-i elif taãhìf ve terÀdüf ile óarf-i با ;س şekl-i  یا ve 
yÀòod و olmaú iètibÀrıyla یا olup; تا cümel-i ãaàìrde çÀr; ثا ãÿret-i تا’da olup dört yüz olmaú iètibÀrıyla şems ع; 
[9a] cìm ve lÀm ve ãaff-ı zülf-i cÀnÀn olmada müterÀdifÀn olup;  ح raúam-ı úavs ü kemÀndur ى. Pes dÀèì-yi 
mezbÿr çeşm-i cihÀn-bìn-i cÀnla naôar idüp gördi ki çeşm-i cihÀn, nÀôır-ı cÀn, ve cÀn, manôar-ı çeşm-i cihÀn, 
ve deyr-i dil, vìrÀn-ı ile’l-Àn olup üss-i ÀsmÀn, ser-nigÿn-nÀm u merÀm, ser-i meşaúúat ile rÀm; maôhar-ı 
iètibÀr, mÀnôar-ı èayn-ı tebÀr, iftiòÀr-ı gül-zÀr, Àfet-i òÀr; devÀ èillet ile dÀé; nevÀ, rÿy-ı nefrìn ile vÀ; cefÀ, 
ãuretÀ òafÀ, ser-i vefÀ,  şekl-i müşt-i úafÀ; dÀr, iki zülf-i dil-dÀr ve ol dÀr ser-i àurÿrla àaddÀr; kemÀl, ser-i 
kibrle mÀl ve mÀl, gÿşe-i luèble melÀl; sehm, ehl-i naôar-ı eùrÀfdan semm; ve èayn-ı nièam, vÀsıùa-i nem; ve 
her nem, nişÀne-i yem; edÀ-yı rièÀyeti, cevher-i èÀ riyet, kirÀ-yı risÀleti, ser-gerdÀn-ı tìh-i kerÀhiyet; àınÀsı 
èayn-i èanÀ olduàı meşhÿr ve ifnÀsı dilde Ànifen-meõkÿr olmaàın cÀn heves çeşmin cihÀndan yumup dÀ 
miyÀnında èayn-ı èaùÀ vÀsıta-i devÀ olup èuúbÀda duèÀ-içün bir eåer úıldum. ÒÀtıra oldı kim miåÀl-i ebr tÀze 
vü ter, Àrzÿ nihÀline ber vire. Úıùèa:  

 
[9b]  [fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün] 
 Oldı àaraz cÀna çü èarø-ı duèÀ 
 İtse revÀ terk-i ser-i iddièÀ 
  
 Árzÿ-yı úatre-i raómetdedür 
 Genc-i dil-Àşüfte vü mÀ ve’d-duèÀ 

Nükte: Pes ŞebistÀn-ı ÒayÀl ber-À-beri NeyistÀn-ı ZülÀl dimekle müsemmÀ bir risÀle-i úamer-rÀyla yek-sÀle 
ôuhÿra geldi kim neyistÀn-ı şekeristÀn-ı ùÿtì-maúÀl olup sÀf-ı zülÀline cidÀl iden lÀl; ve bir mÀhdur ki ümìd-i 
viãÀl iden zÀl olur. Úıùèa: 

[feèilÀtün / mefÀèìlün / feèilün] 

آلش مال    هر ورق محزن و مئآ
 كيرداز پاى اختلال ملال

[Her bir yaprağı bir defter ve çayırı boldur. Payeden (temelden) sıkıcılık ihtilalini (bozukluğunu) kaldırır.] 
 نقطه �ايى كه درّةالتاج است 
 همچو �الى �رو خوب خيال 

[Onun Dürretü’t-Tâc’ındaki (tacının incisi olan) noktalar hayâldeki güzelin yüzündeki benler gibidir.] 
 ا�ن نيس�تان زلال �يرى را 

 كفت حقّا كه نيس�تآنٓ زلال 
[Bu Neyistân-ı Zülâl’in saf suyu[nun lezzeti] bir başka eserde yoktur.] 

 

 
8 Kelimenin üstüne ipucu olarak kırmızı mürekkeple “arÀú” yazılmıştır. 
9 Kırmızı mürekkeple “914” yazılmıştır. Miladi takvime göre Senâyî’nin doğum tarihi 1508-09 yılı olmalıdır. 
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Nükte: Bu NeyistÀn-ı ZülÀl,  siór-i óelÀl olduàına delìl-i dÀl, siór-miåÀl sırda heşt ve ehl-i sır arasında behişt 
olup mÀnend-i lafô-ı óelÀl sekiz bÀbı müştemildür ki süddesine varınca ùolu leéÀl ve lÀmı mÀh-ı dil-i ehl-i óÀl 
olup fihrist-i heştì behişte südde-i bÀb ve deryÀ-yı maèrifetde kÀse-i ser-i óabÀb olup èunvÀn-nÀme-i nÀmı 
õikr-i şehenşÀh-ı muèaôôam, mihr-i felek-i aèôam óaøret-i [10a] SulùÀn SüleymÀn bin Selìm ÒÀn’dur ki nÀm-
ı şerìfi şecere-i aãlda åemere-i óüsn ü  Àn ve naôm-ı belÀàatde èunvÀn-ı yümn ile vedd ü maóabbet-efrÀzı 
derÿn-ı selmÀn; Àşüfte-i mÀh-rifèati felekde hümÀ; beste-i rismÀn-ı elif-mehÀbeti èunú-ı èanúÀ; ãavt-ı ãavleti 
hÀle-i mÀh-ı evc-i rifèat; ãıyt-ı ãıyÀneti cÀmiè-i Àn-ı óüsn-i velÀyet,  ãÀd-ı ruòãatı  raòt-ı baòt-ı kÀmrÀnda 
merkÿm; izdiyÀd-ı furãatı úurãa-i mihr-i ÀsmÀnda mersÿm; kemÀnından sìmÀ-yı cem òam; sinÀnından çeşm-
i èadÿ nÀôır-ı èademdür.10 Meånevì: 

 
[mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün] 

  èAdÿ-yı dìv içün nÀm-ı SüleymÀn 
  SinÀn nevkinde ãan teşvìş-i yalman 
      
  Münebbih zìr-i mehde nÀm-ı merèi   
  SüleymÀn olduàı aãlı vü ferèi 
 
  ÓayÀt Àbına11 Óaúú itmiş òavÀlì 
  Bu mihr ü mÀh u bircìs ü hilÀli 
   
  Olur mı àarú-ı àuããa keştì-i cÀn 
  KenÀr-ı nÀm-ı sulùÀnda bu liman 
 
  SarÀy-ı düşmen-i dìni tamÀmì 
  Yıúar mevciyle seyl-i devr-i nÀmı 
 

Nükte: Ve ol naòl-i saèÀdetüñ ferèi, mer’ì-i dÀyire-i saèÀdet, èayn-i èinÀyet ile merèì, èaúl-ı selìm Óaøret-i 
SulùÀn Selìm’dür ki [10b] şems-i maèÀrife meyl-i dili müstaúìm ve ol mÀha ufú dÀyire-i sìmdür. Meånevì: 
   

[feèilÀtün / mefÀèìlün / feèilün] 
  İşigi Kaèbe-úadr óüsni celìl 
  Şemse-i ÀfitÀb u devr-i mìl  
 
  NÀm-ı èirfÀnı gösterür her Àn  
  KÀse-i mihr ü meh mey-i devrÀn 
 
  Virdi İslÀm’a ãavlet-ile vücÿd 
  Silm-i bì-àayet-ile ol yem-i cÿd 
 
  Ol şehenşÀha olmaàa hem-nÀm 
  Güneş oldı ruò-ı kelìm-i hümÀm 

 

***  

 
10 Kelimenin üstüne ipucu olarak kırmızı mürekkeple “dem” yazılmıştır. 
11 Kelimenin üstüne ipucu olarak kırmızı mürekkeple “mÀ” yazılmıştır.  
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[94b] Faslün fi’l-òÀtimeti: æenÀyì-i dÀèìnüñ bu risÀle-i muóaúúarı ki NeyistÀn-ı ZülÀl ü siór-i óelÀldür, ol 
şürÿèı bir şeb-i àarrÀ-yı yekşenbe ve bidÀyet ü nihÀyeti bir sÀl-i mecÀl-i maúÀlde ser-i sevdÀ ile ziynet-ÀrÀ-yı 
mecÀlis-i ehl-i óÀl olduàına èutÀrid-i leyl gibi delìl-i dÀldur ki menúÿùı óurÿf-ı ziynet-i mücerredleri óarf-i 
sÀl-i sükkerleri, ney úalemde nÀl ü hilÀl ü yekşenbe vü sÀldür.12 Úıùèa:  

 
[mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün] 

 ŞebistÀn gerçi ezhÀr-ı òayÀlÀt-ile bÿstÀndur 
 On artuú resm-i bÿstÀndan neyistÀn ber-gülistÀndur 
 
 Dimek kim ZÀl-i èÀlem aãl vü anuñ ferèidür Rüstem 
 Kime kim baót-ı devlet vire destÀnıyla destÀndur 

Nükte: Egerçi FettÀóì tìşe-i zebÀn ile bu resme óìşe [95a] ve kilìd-i endìşenüñ müşkil-güşÀ vü fettÀóı olmaà-
ıla ãÿret-i fenÀda óayy ü maùl-i ÀfitÀb-ı matlaèda ziyÀde olmaàın bidÀyet-i beytde dÀ vü keyydür; ammÀ ol ki 
rÀy-ı èÀlem-ÀrÀ-yı erbÀb-ı fıùnatdur. äunè-ı èamel-i kemÀli àÀyete yitmek ile ãanèatdur. Úıùèa: 

 
[mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün] 

 Egerçi muútedÀ-yı ibtidÀdur ism-i bismillÀh 
 Gören AllÀh’ı óÀøır şübhe yoú åÀnì dürÿdu’l-òÀh 
 
 KemÀl evvelde olmaz olmasa lÀ-büd kem ü nÀúıs 
 KemÀlin bulmaz olsa dÀmeninde ehl olan kÿtÀh 

Nükte: Bu neyistÀn-ı şekkeristÀn-maúÀlÀt, ibtidÀsına bìò-i nihÀl ve intihÀsına tÀrìó-i kemÀl şerbet-i zülÀl13 
vÀúıè olup óaãb-i óÀldür. TÀrìò-i manôÿme:  

[mefèÿlü / feèÿlün / mefèÿlü / feèÿlün]14 
 TÀrìh-i NeyistÀn ey lebleri sükker 
 Bir úand-i mükerrer bir kand-i mükerrer15 
 
 Ùokuz yüze yetmiş yetmiş senesinde 
 Oldı bu muóaúúar yümn-ile müyesser 

Nükte: Şükr şeker-i cÀn-meõÀúına ki [95b] bu neyistÀn-ı dilsitÀnuñ tamÀmı ser-i itmÀma úarìn ve itmÀmı 
naôar-ı hidÀyet ile ihtimÀma rehìn olup pÀyÀnı õevú-i eóibbÀya zülÀl, ve èunvÀnı dìde-i ÀèdÀya neyistÀn, 
nìstÀn miåÀldür. Úıùèa:  

[fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün] 
 Bu NeyistÀn-ı ZülÀl-i Àteşìn-dil miåÀl 
 Nièmet-i cennet gibi olsa revÀdur ne zülÀl 
  
 Oldı heft iúlìme bir tuòfe on iki mÀhda 
 İki lafô-ı dÀl vü on óarf-i cemÀl ü yidi òÀl 
 

 
12 Kelimenin üstüne ipucu olarak kırmızı mürekkeple “óavl” yazılmıştır. 
13 Kırmızı mürekkeple yazılan “şerbet-i zülâl” terkibi ile de eserin tamamlanışına tarih düşürülmüştür. Terkibin altına ebced 
hesabındaki sayı değeri olan “970” yazılmıştır. 
14 Türk edebiyatında yaygın kullanılan bahirler içinde yer almayan bu kalıbın, kıtadaki tekrîrler sebebiyle müellifin kendi 
tasarrufu olma ihtimali bulunmaktadır. 
15 “Bir úand-i mükerrer” + “úand” ibarelerinin ebced hesabına göre sayı değeri 970’e denk gelmektedir; bir sonraki beyitte 
tarih açıkça verilmiştir. Miladi takvime göre eser 1562-63 yılında yazılmıştır. 
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MünÀcÀt 

İlÀhì èaùÀyÀ-yı vÀhibü’l-èaùÀyÀdan mütevaúúıè u meémÿl ü mütaøÀrrıè u meséÿldur ki ol dem ki hestì-i 
neyistÀn-ı vücÿd nist, ve úarìn-i Àn-ı pÀyÀn ola, zülÀl-i pÀyÀnda pÀy-ı õilletden maãÿn it ki hem-demüm elif 
lÀm ùÀ hÀ ve yÀ sìn, hem-nefesüm ìmÀn-ıla ÚurèÀn ola. Ámìn. Beyt:  

 
[mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün] 

�ان  شكرس�تان من نيس�تان  
نيس�تآنٓ ا�ن بقشرست نيس�تان  

[Neyistân’ım/sazlığım canın şeker tarlasındandır. Neyistân (sazlıktaki kamışlar) kabukludur;16 ama 
benimkinde (kabuk) yoktur.] 

 م
  

 
16 Farsça kabuk anlamına gelen “kişr” kelimesi ile yazımı aynı olan ve “talihsiz olmak”, “uğursuzluk getirmek” anlamına gelen 
“kaşr” kelimesi iham edilmektedir. 
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EK-2: Hacı Mahmud Efendi 2051 numarada kayıtlı Neyistân-ı Zülâl nüshasından sebeb-i telif [8b-
10b] hatime [94b-95b] ve Fî Tezkîreti’ş-Şu‘arâ [27b-30a] fasılları. 
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